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Kuromupcekuii 1ep>xaBHUM yHIBepcUTeT IMeH1 IBaHa dpaHka

®YHKIIOHYBAHHS 3AITEPEYEHHS B CYYACHIN
AHLJINCBHKINA MOBI

QDYHKYIOHYBAHHSA 3aNepeyeHHs 8 CYUACHIU aHeliuCbKiti Mosi. Botnanosuy JI. I1.

Cmamms  npucesuena  OOCHIONCEHHIO — 0coOMU8OCcmel  (YHKYIOHYBAHHS
3anepeyeHts 8 AHNIlUCbKIU MO8I. 3’1c08aH0, WO 6 AHNIUCLKIU MOBI GUOLIAIOMb
mpu  3aco0u  BUPANCEHHS  3aNepeveHHs:  MOpP@ONociuHULl,  JeKCUYHUL,
epamamuyHutl. B x00i 0ocniodcents 6cmano8ieHo, wo HaunowupeHiuum 3acooom
BUPAICEHHSL 3aNepeyeHHs € 2cpamamudnui. [[pyeum 3acobom 3a uacmomoro
BICUBAHHA € JIGKCUYHUL, A HAUMEHUL BICUBAHUM € MOoponociunuil 3acio
BUPAICEHHS 3aNePeYeHH L.

Knrouosi cnosa: 3anepeuenns, 3acobu supadxicenus 3anepeyents, mMopponociuni

3acobu, epamamuyti 3acoou, 1eKCU4Hi 3acoou.

QDYHKYUOHUPOBAHUS ~ OMPUYAHUSL 8  COBPEMEHHOM  AHNIUUCKOM  S3blKe.
Bounanosuu JI. 11.

Cmamovsi nocseaweHa UCCLe008aHUI0  0COOeHHOCmel  (OYHKYUOHUPOBAHUSL
OMPUYAHUSL 8 COBPEMEHHOM AH2ULICKOM sI3blKe. YCcmanoeneno, 4mo 8 aHenutiCKom
A3bIKe eCcmb  mMpu  CpedCmea BulpadceHusi Oompuyanus: mopgono2uieckue,
Jlekcudeckue, spammamuieckue. B xode uccinedosanus 8vli6leHo, 4mo CaMbiMU
pPaACNpOCMPAHEHHbIMU — CPEOCMBAMU  BbIPANCEHUS — OMPUYAHUS — SABASAIOMCS
epammamuyeckue. Bmopvimu cpedcmeamu no wacmome ynompebieHus A6asi0mcs
Jlekcudeckue, a HaumeHee NPUMeHsIeMbIMU SGTISII0MCs MOPPOoao2udecKue cpeocmad

6bIPAINCEHUA ONMPUYAHUAL.
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Functioning of negation in the English language. Voinalovych L. P.

The article is devoted to investigation of the functioning of negation in English.
It was found that in the English language there are three means of expressing
negation: morphological, lexical, grammatical. It was investigated that the most
common means of expressing negation is grammatical. The second means for
frequency of using is lexical means, and the least-used is morphological means of
expressing negation.

Keywords: negation, means of expressing negation, morphological means,

grammatical means, lexical means.

BuBueHnHs 3amepedeHHS B aHMIMCBKIH MOBI € HEOOXITHOI CKJIAJ0BOIO
BUBYCHHS MOBH, TaK SK BOHO TPOSBISETHCS Ha YCiX PIBHAX: IPaMaTHYHOMY,
JEKCUYHOMY, CHHTAaKCHYHOMY. BHWBUEHHIO 3amepedeHHs Ta 3aco0iB HOTo
BUPAXEHHS 3HAYHYy YBary B CBOiX JOCIDKCHHSX MPUAULIIA Taki BIAOMI
niureicty, sk b. Inbim, JI. bapxynapos, B. bougapenko, FO. Ilaccos, C. IllaTinos,
O. €Ecnepced Ta iH.

Merta ctarTi nojsrae y A0CHIIKeHHI (yHKIIOHYBAaHHS 3all€PEUYEHHs y Cy4acHIn
aHTJIICHKIN MOBI.

Peuennsi, sik HaliMeHIIa Ta OCHOBHA OJMHMIISI MOBJICHHS, BUpaXkae OUIbII abo
MEHII 3aBEpIICHY TyMKY, CKJIQJAa€ThCs 31 CIIB Ta CIIOBOCIOJNYYEHb, 00’ €THAHUX
rpaMaTUYHO Ta IHTOHAIIMHO. Y peueHHI BUPAXKAETHCS CTABJICHHS MOBIIA 10 (PaKTiB
JIACHOCTI y TIUIaHI CTBEP/KEHHA, 3alepedyeHHsi, cyMHiBy Tomo [4, c. 10]. ¥V
Cy4yacHId aHIMMCBKIA MOBI 3a CHOCOOOM TBOPEHHS € TpPU THUIIM PEYECHB:
cTBepKyBanbHl (affirmative sentences), mutanbHi (interrogative sentences) Ta

3amnepeyHi (negative sentences).



VY JHTBICTHUII Ta TpaMaTHUIll CTBEP/KEHHS Ta 3all€PEUCHHS € B OIMO3HUIIIl OJIUH
1o opaHoro. CrBep/KyBajdbHa (OpMa BUKOPUCTOBYETHCS 1100 BHUCIOBUTH
JIACHICTH a00 ICTHHY, B TOM 4Yac SIK HETaTUBHA (pOpMa BUCIIOBIIIOE€ HEMPABAUBICTb.
['pamaTnuHa KaTeropis TOB’si3aHa 31 CTBEP/KEHHSAM Ta  3alepeueHHSIM
HA3MBAETHCS MOJIAPHICTIO. Lle 03Hauvae, o peyeHHs, Ai€ciBHI (pa3u, CIOIYYSHHS
MaroTh a00 MO3UTHBHY a00 HETaTUBHY MOJSAPHICTh. CTBEPAKYBaJIbHI PEUEHHS, K
MpaBUiIO, HE MalTh PO3MI3HABAIBHUX 3HAKIB TMOJSPHOCTI, Y TOM Hac SIK Y
3alepeuyHrX PEYCHHSAX PO3Mi3HABAILHUM 3HAKOM MOJISIPHOCTI € YacTKa not.

[Iporec mepeTBOpeHHS! CTBEPKYBaJlbHUX pPEYCHb HA HETATUBHI HA3UBAETHCS
3arepeyeHHs M. 3arepedyeHHs] — 116 KOMYHIKaTHBHA oOlepalis, Mo BiAXWISE abo
KOpUTy€e AyMKy ajpecara. HaifuacTimie HeraTUBHE BHCIIOBIIOBAHHS pOOUTHCH,
KOJM BIAMOBIHE CTBEP/KCHHS Oysio 3po0JieHO paHimie. 3anepedeHHS €
TBEP/DKEHHSM HE ICHYBaHHs, MOKe OyTH CIIpSIMOBaHO a00 Ha BECh MOro BMICT a0
Ha 3B'A30K Ccy0’eKTa 1 npeaukara [1].

Jlns BU3HAYEHHS CMOCO0IB 1 3aco0iB BUpaKEHHS 3allepeyeHHs Yy CydacHIN
aHTJINACHKIA MOB1 HEOOXIHO MPOaHaIi3yBaTH BUIAJKU HOTr0 BUKOPUCTAHHA Y
MoBjeHH1. CIiJl 3a3Ha4UTH, IO ICHYIOTh Pi3HI MIAX0Au 10 Kiacudikalii 3aco0iB
BUpaXXeHHs1 3arnepedeHHs. Tak, pocmigauku JI. bapxymapos Tta JI. Ilrteminr
BUJIUISIOTh TPU CHOCOOM BHPAXEHHS 3alepEeUYEHHS: HETraTUBHI 3ailMEHHUKH
(nobody, anybody, nothing, none), HeraTuBHI MPHUCITIBHUKHA (never), HETaTHUBHI
cniiku (neither ... nor, not ... nor) [2, c. 289-291]. B. M. bonnmapenko
BUOKPEMJIIOE€ HACTYIIHI IIICTh CIOCO0IB BUPAKEHHSI: HETaTUBHI a()IKCU; HETaTHUBHI
YaCTKHM; HETaTUBHI 3aiMEHHUKHU 1 TPHUCIIBHUKW, HETaTUBHI CITUIKW; HEraTHUBHI
NPUIMEHHUKH; a TAKOXK IMIUTIIUTHUN CIIOCIO BUPAKEHHS 3aniepeueHHs [3].

Pozenrans /. nqocnigus, 1o A BUPaKEHHS 3allepEUeHHsI ICHYE IIJIa CHCTeMa
MOBHUX 3ac00iB. lle Moke OyTH BUpaKEHHS 3a JIONOMOTOK JIEKCUYHUX,
(dpazeosoriYHMX, CHHTAKCUYHUX 3aCO0IB TOTO, IO 3B'SI30K MK YJE€HAMH PEUEHHS
yBa)Ka€ThCs pealibHO HelcHyrounM [5, 192—-193].

OTxe, g BU3HAUYEHHS 3acO0IB BUPAXEHHS 3alepeyeHHs Yy CydyacHId

aHTJIACHKIA MOBI HEOOXIAHO MPOCTEXXHUTH BUIAJKA BXXUBAHHS 3all€PEUYCHHS Y



CUHTaKCUYHIA CTPYKTYpl pedeHHS 1 BHAUTUTH OKpemi MOPQOJIOTIUHI, JEKCHUYHI 1
rpamatuyHi 3acobu. Tak, 10 MOpdoNOTridHOTO 3ac00y BUPAKEHHS 3allepPEUCHHS
BiHOCUTHCS adikcaiis: npedikcanis 1 cydikcaris. Y CIOBOTBOPYUX MpoOIecax
aHTINIChKOI MOBU adikcarllis 3aiiMae ocoOnuBe mojoxkeHHs. HeratupHi npedikcu
Ta Cy(piKCH HE YTBOPIOIOTH HOBUX YaCTHUH MOBH, MPe(DIKCU 3aMepeyHOro 3HAYCHHS
€ HaiOuIbIow Trpynoto npedikciB. Ilpedikc un— myxe TPOIYKTUBHHMA 1 JIETKO
YTBOPIOE HOBI CJI0BA Bij pi3HMX yacTUH MOBH. [Ipedikc in— Mae BapianTtu il—, im—,
ir—. IIpedikc mis— ta dis— Hailyacriiie yTBOPIOE MOXIJHI BiJ] JIIECTIBHUX OCHOB.
[Ipedikcu counter— , anti— 30epiratoTh cBo€ JiekcuuHe 3HadeHHs "mpotu". 1llomo
3anepeyHux cy(ikciB, To HalykuBaHiMi 3 HUX —less, — free. HeratusHi adikcu B
aHTJIACHKINA MOBI IPUEIHYIOTHCS TUIBKH 10 IMEHHUX OCHOB.

JlexcnyHUM 3ac000M BUPAKCHHS 3alIEpPEUCHHS B aHTJINCHKIN MOB1 € BUPaXEHHS
3a JI0NOMOTOIO AI€CIIIB 3 HEraTUBHUM 3HA4YeHH:M, a came:to deny (3amepedyBartn),
to doubt (cymuiBatucs), to fail (me 3ymiTu, He Bmopatucs), to refuse
(BimMoBIATHCS). Takox I1ed 3aci0 3amepedeHHs] CTOCYEThCS 1 ACSKUX IMEHHHKIB:
failure (mpoman, kpax), lack (Hectawa, Opax). o HeraTUBHUX NPHUCITIBHHKIB
BimHOCATh: hardly (mease), scarcely (nenp), never (mikonu). Ili yactuHM MOBHU
HECYTh Y 001 HETaTUBHY CEMaHTHUKY.

['pamMaTyHUM 32CO00M BHpPaXEHHS 3alepEeyYeHHs] B aHIJIKACHKIA MOBI BUCTYMA€E
yacTka not, 10 MOXE CTOSATH Tpu  OyIb-IKOMY UJI€HI pEueHHS.
3anepeyHa 4acTKa N0, sSKa BXUBAETHCA NEpe] IMEHHHKOM, MPUKMETHHKOM 1
MNPUCTIBHUKOM TaKOX BUCTYIA€ TPaMaTUYHUM 3aCO00M BHPAKCHHS 3allepeueHHs
B aHTJIIMCHKIN MOBI. ¥ IIbOMY 3B’SI3KY CJIiJI 3a3HAYMTH, 110 Y CyJacCHINA aHTIIACHKIN
MOBi  TpaIUIAIOThCSl BHIAJKA BXXUBAaHHS TMOJBIHHOTO ab0 MHOXKHHHOTO
3arliepedeHHs, SKE CIYrye JUIS MO3HAYCHHS OUIbII HDK OJHOTO 3alepeucHHS Yy
peuenni. [loxBiliHe  3amepeueHHs €  KOMOIHAIIEI0  TPAMATHYHOTO  Ta
MOP(OJIOTIYHOTO 3ac0o01B 3amepedyeHHs. Y JaHOMYy BHUIIQJKy JBa Heraropa
(3amepeyeHHs) MOXKYTh CHOKIMHO CHIBICHYBaTH y OJHOMY PEYEHHI, TaK SK BOHH
HEUTPaII3yI0Th OJMH OJHOTO 1 B pPe3yJibTaTl MU OTPUMYEMO CTBEPKYBalbHE

BUCJIOBJIIOBAHHA.



VY Hamiit cTaTTi MU JOCTIIUIN OCOONMBOCTI (DYyHKITIOHYBaHHS 3aliepeyueHHs Ha
OCHOBI1 TBOPY aHIJIIHCHKOI MUCbMEeHHUIN A. Mepok «3aMok Ha micky» [6]. Anamni3
3alepeyHuX pPEeYeHb Yy JAHOMY TBOpI CBIAYWTH, L0 HAWYKUBAHIIIMM 3aCO00M
BUPAXECHHS 3alepeueHHs € TpamMaTtudHuil. JlpyruMm 3aco0oM 3a KUIBKICTIO
BXKMBAHHSA € JIGKCHYHUN. HacTymHUM 3a KUIBKICTIO BXKUBaHHSA € MOP(OJIOTTUHUIA.
HaliMeHIll B)XMBaHUM € MHOXXHHHE 3allepEYeHHs], SIKE SBISETHCS KOMOIHALIEIO
rpaMaTUIHOTO Ta MOPGOIOTTYHOTO 3aC001B 3aepeUCHHS.

Ak Oyno ckazaHo paHille, TIpamMaTA4YHE 3alepeyeHHs — 1€ BUPAXKEHHS
3alepevyeHHs! YaCTKO not adbo no:

"She wouldn’t want to eat anyway" [6, c. 8].

"Don’t use that word at me!" said Nan [6, c. 10].

"If you wanted to waste money, why didn’t you ask him?" [6, c. 13].

"He could not now make his knowledge of her into love, he could not even make it
into indifference" [6, c. 14].

"Although he now held no religious views, Mor had been brought up as a ethodist"
[6, c. 10].

"There’s no point in having servants if you abandon the conventions" [6, c. 15].

JlexcnyHuM 3acO000M 3amepeyeHHs y JaHOMY TBOpI €:1) JiecioBa 3 HETaTUBHOIO
CEMAaHTUKOIO:

— to hate — to dislike smth very much: "Mor hated Nan’s mockery, even iwhen it
was not directed against him" [6, c. 13].
"Nan hated eccentricity, which she invariably regarded as affectation” [6, c. 30].

— to fail — not to succeed in achieving smth: "And a storm raised by Demoyte
with the purpose of changing the school statutes on this point, so as to allow Mor
to stand, failed of its object” [6, c. 29].

— to refuse — not to do smth that smone has asked you to do: "The women smiled
and greeted each other, and Nan as usual refused the glass of sherry which
Demoyte as usual poured out and offered to her" [6, c. 45].

— to stop — not to move: "I really think it might be better to stop " [6, c. 23].



— to keep off — not to touch smone or smth: "Keep your paws off those books!"
called Demoyte [6, c. 45].
2) NPUCHIBHUKH 3 HETATUBHOIO CEMAHTUKOIO:
hardly — almost not: "How hardly shall a married person enter the Kingdom of
Heaven!" [6, c. 31].
never — not ever, at no time: "I never met such a pair of social cowards" [6, c. 9].
3) iIMEHHUKH 3 HETaTUBHOIO CEMaHTHKOIO:
lack of — not enough: "It irritated Mor that his wife should combine a grievance
about her frustrated gifts with a lack of any attempt to concentrate” 6, c. 31].
Mopdonoriunuii 3acid 3amepedeHHs, A0 SKOro HAJISKUTh Npedikcaris i
adikcallisi, He HaJla€ HETAaTUBHOTO 3HAYEHHS LIJIOMY PEUYEHHIO, a JIUIE OJJHOMY 3
CKJIaJIOBUX €JIEMEHTIB y peueHHl. Tak, y TBOpl € BUINAJKU BKUBAHHA HACTYITHHX
npedikciB: in—, un—, dis—, im—, ir—, ab—:
"The objects remained separate, their shapes and their colours almost invisible"
[6, c. 39].
"Mor waited again for a gap in the traffic to get back across the road, turned into
Demoyte’s drive, and cycled up the untidy avenue of old precarious” [6, c. 35].
"She deliberately related herself to the world through him only and then disliked
him for it" [6, c. 20].
"He says it’s impossible to think about oneself when there’s so much noise going
on" [6, c. 15].
"It was Donald who had inherited Mor’s dark and jaggedly curly hair and his
bony face, irregular to ugliness"” [6, c. 24].
"Nan had, moreover, a tendency to be hostile towards unmarried people of either
sex, regarding them as in some way abnormal and menacing” [6, c. 30].
Takox y 7aHOMY TBOPI € MPUKJIIAIN BXKUBAHHS HETAaTUBHOTO Cy(dikcy —less:
"Her strength was endless" [6, c. 15].
"He could see Nan looking restless and knew that she was now calculating how

soon she could decently rise to go" [6, c. 51].



Y TBOpi BXKHUBAETHCA TAaKOK MHOXHHHE 3amepedeHHs  (KOoMOIHaIis
rpaMaTUYHOTO Ta MOP(HOIOriYHOro 3aC00IB 3aMEPEUCHHs ), a CaMe:

"He could not now make his knowledge of her into love, he could not even make it
into indifference" 6, c. 14].

"Again it was impossible not to reply” [6, c. 16].

"He hoped that Nan was not going to dislike Miss Carter" [6, c. 48].

OTxe, B XoAl JOCHKeHHS OyJIO BHSBIEHO, CTBEpIKyBajibHa (opma
BUKOPHUCTOBYETHCS 1100 BUCIOBUTH AIMCHICTH 00 ICTHHY, B TOM Yac sIK HETaTUBHA
dhopmMa BUCIIOBIIOE HEIPABIUBICTh. 3’SCOBAHO, IO Y Cy4YacHIN aHTIIMCHKIA MOBI
BUJIIJISIIOTh TPU 3aCO0M BUPAKEHHS 3allepedyeHHs: MOPQOJIOTIYHHM, JEKCUYHUH,
rpamMatuyHui.  HalimommpeHimmM  3aco00M  BHUpaXEHHS  3allepeyeHHsl €
rpamatnyHuid. JlpyruMm 3acob0M 32 YAaCTOTOIO BXKUBAaHHA € JICKCUYHUM.
Mopdonoriuynuii 3acid BUpakeHHs 3alepeyeHHs, y MOPIBHSAHHI 3 TPaMAaTUYHUM 1
JIEKCUYHUM, BUKOPHCTOBYETBHCS pIJLIE, TaK SK JAaHUI 3acid 3amepedyye He LijIe
pEYeHHsI, a Julle Horo yactuHy. HaliMeHI B)KMBaHUM € MHOKUHHE 3allepeUeHHs,
AK€ SBISETHCA KOMOIHAIIEI0 TpaMaTUYHOro Ta MOp(ooriYHOro 3aco0iB
3amepedyeHHs. B cydacHiii aHTJINCHKIM MOBI Takuii BUJ 3al€pPEUCHHS MOXE

(GyHKIIIOHYBaTH B MEKaxX OJTHOTO PEUCHHSI.
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